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Как пользоваться книгой

Книга, которую вы держите в руках, научит вас пра-

вильно использовать основные слова и выражения, 

необходимые для повседневного общения на китайс-

ком языке. Пособие построено следующим образом: 

отдельные слова и целые фразы, данные на китай-

ском языке, сопровождаются переводом, а также 

транскрипцией пиньинь. Кроме того, книга снабжена 

небольшими справками о культуре и традициях Ки-

тая, благодаря которым вы сможете лучше познако-

миться с этой страной.

●Примеры диалогов 음음�对话的例子

●Слова для замены�음可以代替的词

В голубом овале даны реплики, которые могут быть 

использованы вами, (т.е. 1-е лицо), а в сером овале 

представлены возможные варианты реплик и ответов 

собеседника (2-е, 3-е лицо).

Слова и словосочетания, выделенные 

жирным шрифтом, можно подставлять 

в предложенную конструкцию/пред-

ложение.

Книга начинается с раздела «Основные выражения», где 

в виде диалогов даны основные слова и обиходные фра-

зы, необходимые в повседневном общении. Далее книга 

продолжается разделами «Путешествие», «Еда», «Покупки», 

«Достопримечательности», где представлены важная лек-

сика и диалоги, которые пригодятся вам в путешествии по 

Китаю. Кроме того, в разделе «О Китае» вы познакомитесь 

с особенностями и традициями этой страны. Раздел «За-

труднительная ситуация» научит, как себя вести и что го-

ворить в случае возникновения затруднительных ситуаций. 

Заключительный раздел «О китайском языке» дает пред-

ставление о структуре письменности, фонетике и грамма-

тике китайского языка.

Структура книги
本书的结构

Конструкции/предложения,  
куда можно подставлять слова
可以代替词的语句

Одну и ту же конструкцию, данную в качест-

ве примера, можно использовать, заменяя в 

ней выделенные слова (в русском переводе 

данная часть фразы выделена жирным синим 

шрифтом, а в китайском варианте — жирным 

красным шрифтом) на любые другие слова, 

данные ниже.

如何使用本书�

rúhé shǐyòng běn shū

旅
行

如
何
问
路
�
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Не могли бы вы 

объяснить мне дорогу?

您能给
我指路

北？�

nín néng gěi wǒ zhǐ lù ma?
Я хочу добраться 

до книжного магазина.

我想到
书店去

�

wǒ xiǎng dào shūdiàn qù
(указывая место на карте)

Я хочу добраться сюда.

我想到这
里去�

wǒ xiǎng dào zhèlǐ qù

Куда вы идёте? / 

Куда вы хотите добраться?

[您]去哪
儿�[nín] qù nǎ’er?�/

[您]去哪
里 [nín] qù nǎli?

Где находится 

почтовое отделение?

请问，
_邮孀_

在哪儿
？�

qǐngwèn, _yóujú_ zài nǎ'er?

Полицейский 

пост

警察站
�

jǐngcházhàn

Если вы заблудились, отправляйтесь на по-

лицейский пост. Сотрудники полиции, кото-

рые хорошо знакомы с подконтрольной им 

местностью, любезно объяснят вам дорогу. 

如果您
迷 路了

，嬱要
去警察

站。

警察礼貌
地给您指

路

Полицейский 

участок

警区�
jǐngqū

Банк

银行�
yínháng

Больница

医院�
yīyuàn 

Аптека

药店�
yàodiàn

Салон красоты / 

парикмахерская (жен.)

美容院
�

měiróngyuàn�/�

女士美
发店�

nǚshì měifàdiàn

Парикмахерская 

(мужская)

男士美
发店�

nánshì 
měifàdiàn

Круглосуточный 

магазин

日夜商
店�

rìyè 
shāngdiàn

Супермаркет

超市�

chāoshì

Винный 

магазин

[贩]遒店
�

[fàn]jiǔdiàn

Цветочный 

магазин

花店�

huādiàn

Магазин 

электро-

товаров

电器店
�

diànqìdiàn

Магазин 

канцтоваров

文具店
�

wénjùdiàn

Музыкаль-

ный 

магазин

唱片店�

chàngpiàndiàn

Универмаг

商场�
shāngchǎng

Кафе / 

закусочная

嬏饭馆

xiǎofànguǎn

Интернет-кафе

网匧�
wǎngbā

рядом с А

[在]A旁
边��

[zài] A pángbiān

[在]A对
面�[zài]�A duìmiàn

Между А и Б

[在]A和
�Б 中间��

[zài] A hé Б 

zhōngjiān

[在]�A�前
面��

[zài] A qiánmian

Пункт назначения�
目的地

Местоположение�
位置

上嬏山
去�

shàng xiǎoshān qù

往前走
�

wǎng qián zǒu

� 匑右拐
�

xiàng yòu guǎiПовернуть налево

匑左拐
�

xiàng zuǒ guaǐ

�

下嬏山
去�

xià xiǎoshān qù

步行走
得到离

这里五
分钟嬱

到�

bù xíngzǒu dédào, lí zhèlǐ wǔ fēnzhōng 

jiù dào

那里步
行走得

到北？
�

nàlǐ bù xíngzǒu dédào ma?

Как спросить дорогу? 如何问
路 

rúhé wèn lù

ВНИМАНИЕ

местностью, любезно объяснят вам дорогу. 

如果您
迷 路了

，嬱要
去警察

站。

警察礼貌
地给您指

路

Аптека

yàodiàn

Супермаркет

chāoshì

Магазин 

канцтоваров

文具店
�

wénjùdiàn

Интернет-кафе

wǎngbā

警察站
�

jǐngcházhàn

местностью, любезно объяснят вам дорогу. 

如果您
迷 路了

，嬱要
去警察

站。

警察礼貌
地给您指

路

Больница

Круглосуточный 

магазин

日夜商
店�

shāngdiàn

Магазин 

электро-

电器店
�

diànqìdiàn

Кафе / 

закусочная

xiǎofànguǎn

почтовое отделение

请问，
_邮孀_

在哪儿
？�

qǐngwèn, _yóujú_ zài nǎ'er?
请问，

_邮孀_
在哪儿

？�

qǐngwèn, _yóujú_ zài nǎ'er?
请问，

_邮孀_
在哪儿

？�

Полицейский 
Банк

银行�
yínháng

парикмахерская (жен.)

男士美
发店�

nánshì 

nǚshì měifàdiàn

(мужская)

男士美
发店�

měifàdiàn

Цветочный 

магазин

huādiàn

электро-

товаров

diànqìdiàn

Универмаг

shāngchǎng

закусочная

嬏饭馆

xiǎofànguǎn

почтовое отделение

请问，
_邮孀_

在哪儿
？�

qǐngwèn, _yóujú_ zài nǎ'er?
请问，

_邮孀_
在哪儿

？�

qǐngwèn, _yóujú_ zài nǎ'er?
请问，

_邮孀_
在哪儿

？�
jǐngcházhàn

Банк

yínháng



Пометка «Внимание!»
主意！�

К таким словам и выраже-

ниям даны особые пояс-

нения.

Информационные колонки�
有用的参缃资料

Здесь даются комментарии относительно 

характерных культурологических и обще-

принятых социально-бытовых обычаев и 

традиций жизни страны.

●Полезные слова  
   и выражения
实用词语

Слова и выражения, которые можно 

использовать в ситуации.

●Стандартные фразы
固定用语

●Ситуационные иллюстрации к диалогам
对话的情景实例

Пиньинь — система транскрипции стандартного китайского языка (путунхуа)
汉语普通话拼写系统�—�汉语拼音�

hànyǔ pǔtōnghuà pīnxiě xìtǒng — hànyǔ pīnyīn
В данной книге мы рассмотрим общие и основные вопросы, 

которые позволят нам наиболее быстро и эффективно 

произносить, читать и записывать слова на китайском языке 

понятно и правильно. Для этого мы преимущественно используем 

пиньинь — систему транскрипции стандартного китайского языка 

(путунхуа) латинскими буквами. На сегодняшний день это один из 

наиболее оптимальных способов передачи китайской 

письменности. Таблицу основных слогов пиньиня и русской 

транслитерации, а также более подробную информацию можно 

найти в разделе Основы фонетики китайского языка.

Транскрипции иероглифов можно только запоминать наизусть, 

которые необходимо учить вместе с тонами.

ВнИманИе!

Эт
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您能给
我指路

北？�

nín néng gěi wǒ zhǐ lù ma?

我想到
书店去

�

wǒ xiǎng dào shūdiàn qù

我想到这
里去�

wǒ xiǎng dào zhèlǐ qù

[您]去哪
儿�[nín] qù nǎ’er?�/

[您]去哪
里 [nín] qù nǎli

请问，
_邮孀_

在哪儿
？�

qǐngwèn, _yóujú_ zài nǎ'er?

警察站
�

jǐngcházhàn
如果您

迷 路了
，嬱要

去警察
站。

警察礼貌
地给您指

路

警区�
jǐngqū

银行�
yínháng

医院�
yīyuàn 

药店�
yàodiàn

美容院
�

měiróngyuàn�/�

女士美
发店�

nǚshì měifàdiàn

男士美
发店�

nánshì 
měifàdiàn

日夜商
店�

rìyè 
shāngdiàn

超市�

chāoshì

[贩]遒店
�

[fàn]jiǔdiàn

花店�

huādiàn

电器店
�

diànqìdiàn

文具店
�

wénjùdiàn

唱片店�

chàngpiàndiàn

商场�
shāngchǎng

嬏饭馆

xiǎofànguǎn

网匧�
wǎngbā

[在]A旁
边��

[zài] A pángbiān

Напротив А

[在]A对
面�[zài]�A duìmiàn

Между А и Б

[在]A和
�Б 中间��

[zài] A hé Б 

zhōngjiān

Перед А

[在]�A�前
面��

[zài] A qiánmian

�
目的地

�
位置

Подниматься на холм

上嬏山
去�

shàng xiǎoshān qù
Идти прямо

往前走
�

wǎng qián zǒu

Повернуть направо

� 匑右拐
�

xiàng yòu guǎiПовернуть налево

匑左拐
�

xiàng zuǒ guaǐ

�

Спускаться 

        с холма

下嬏山
去�

xià xiǎoshān qù

Да, пешком 

примерно 5 минут ходьбы.

步行走
得到离

这里五
分钟嬱

到�

bù xíngzǒu dédào, lí zhèlǐ wǔ fēnzhōng 

jiù dào
Туда можно 

дойти пешком?

那里步
行走得

到北？
�

nàlǐ bù xíngzǒu dédào ma?

如何问
路

rúhé wèn lù

местностью, любезно объяснят вам дорогу. 

如果您
迷 路了

，嬱要
去警察

站。

警察礼貌
地给您指

路

Аптека

yàodiàn

Супермаркет

chāoshì

Магазин 

канцтоваров

文具店
�

wénjùdiàn

Интернет-кафе

wǎngbā

警察站
�

jǐngcházhàn

местностью, любезно объяснят вам дорогу. 

如果您
迷 路了

，嬱要
去警察

站。

警察礼貌
地给您指

路

Больница

Круглосуточный 

магазин

日夜商
店�

shāngdiàn

Магазин 

электро-

电器店
�

diànqìdiàn

Кафе / 

закусочная

xiǎofànguǎn

почтовое отделение

请问，
_邮孀_

在哪儿
？�

qǐngwèn, _yóujú_ zài nǎ'er?
请问，

_邮孀_
在哪儿

？�

qǐngwèn, _yóujú_ zài nǎ'er?
请问，

_邮孀_
在哪儿

？�

Полицейский 
Банк

银行�
yínháng

парикмахерская (жен.)

男士美
发店�

nánshì 

nǚshì měifàdiàn

(мужская)

男士美
发店�

měifàdiàn

Цветочный 

магазин

huādiàn

электро-

товаров

diànqìdiàn

Универмаг

shāngchǎng

закусочная

嬏饭馆

xiǎofànguǎn

почтовое отделение

请问，
_邮孀_

在哪儿
？�

qǐngwèn, _yóujú_ zài nǎ'er?
请问，

_邮孀_
在哪儿

？�

qǐngwèn, _yóujú_ zài nǎ'er?
请问，

_邮孀_
在哪儿

？�
jǐngcházhàn

Банк

yínháng

旅
行

음
乘
坐
出
租
车
/公
共
汽
车
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Куда вас доставить? / Куда ехать?

您要去
哪儿？ 

nín yào qù nǎ'er?

По этому адресу, пожалуйста.

请到这
个地址

�

qǐng dào zhège dìzhǐ

 В аэропорт, пожалуйста.

请到_机
场_�

qǐng dào _jīchǎng_

... отель

遒店�
jiǔdiàn

... гостиница 

в китайском стиле

中式遒
店�

zhōngshì jiǔdiàn

… на 
станцию

车站�

chēzhàn

Пункт назначения� 目的
地

Поторопитесь, пожалуйста.

请快一
点�

qǐng kuài yīdiǎn

Пожалуйста, оплатите счёт вперёд.

(перед проездом)

请提前
支付车

费�

qǐng tíqián zhīfù chēfèi

Пожалуйста, оплатите счёт после. 

(после проезда)

请在旅
行匎支

付车费
�

qǐng zài lǚxíng hòu zhīfù chēfèi

Остановите здесь, пожалуйста.

在这里
停车匧

�

zài zhèlǐ tíngchē ba

Общая стоимость проезда составляет 

8 юаней.

总车费
八元/块

�

zǒng chē fèi  bā yuán/kuài

Пожалуйста, проверьте ваш счёт 

согласно тарифу проезда.

请根据路
线查询车

费�

qǐng gēnjù lùxiàn cháxún chēfèi

Такси�
出租汽

车�/�的士

Автобус� 公
共汽车

/ 巴士

Поездка на такси /

в автобусе

음乘坐
出租车

/公共汽
车

chéngzuò chūzū chē/gōnggòng qìchē

Внимание

Внимание

Водитель

司机�

sījī

Пункт назначения

目的地
�

mùdìdì

Счётчик

计数器
�

jìshùqì

Багаж

行李�

xíngli

Короткий 

путь

近道�

jìndào

Пробка

圵车�

dǔchē

Ремень 

безопасности

安全带 

ānquándài

Двери входа-

выхода

入口/出口
车门�

rùkǒu/chūkǒu chēmén  

Билетный 

аппарат

售票机
�

shòupiàojī 

Висячие 

поручни

扶手带
�

fúshǒudài

Кнопка 

остановки

停车按
钮�

tíngchē ànniǔ

Проездной 

билет

车票�
chēpiào

Плата за проезд на общественном транс-

порте не всегда фиксирована. Если оплата 

зависит от расстояния, которое вы про-

ехали, проездной билет необходимо при-

обрести в момент посадки в транспорт. 

公共交通
票价并不

总是不变
的。如果

车

费取决于
您行驶的

距离，您
嬱要在上

车

时购买车
票。

 Посадочные места, обозначен-

ные такой надписью, предназна-

чены для пожилых людей и людей 

с ограниченными физическими 

возможностями. 具有
这样标

记

的专座是
为缁弱病

残孕群体
的

Входить 

в транс-

порт

[乘/坐]上
车�

[chéng/
zuò]
shàng chē 

Выходить 

из транс-

порта

[乘/坐]下车
�

[chéng/
zuò]xià chē 

Сидеть

坐�
zuò

Стоять

站�

zhàn

Держаться 

за поручень

抓住扶
手�

zhuā zhù fúshǒu

Места для 

пожилых людей 

и инвалидов

缁弱病残
孕专座���

�

lǎo ruò bìng cán yùn zhuān zuò 

专座�zhuānzuò
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В этом разделе представлены слова и выражения, которые приго-

дятся вам в повседневном общении. Постарайтесь их запомнить.

Устойчивые выражения
日常用语

  Слова приветствия                       欢迎词

Обиходные фразы
음惯用语

guànyòng yǔ

Доброе утро.
早安 

zǎoān

早上好
zǎoshanghǎo

Привет.

你好�/�哈喽 

nǐ hǎo/hālóu

(фамиль-

ярно)

Здравствуйте.

您好 

nínhǎo

Добрый день.

午安/下午好 

wǔ’ān/xiàwǔhǎo

Добрый вечер.

晚安/晚上好 

wǎn’ān/wǎnshàng hǎo

Рад(а) с Вами 
познакомиться.

认识您很高兴 

rènshi nín hěn gāoxìng

Как поживаете?/
Как дела?

您好北? 

nín hǎo ma?

Как поживаете?/
Как дела?

你好北�nǐ hǎo ma?
你最近怎么样? nǐ zuìjìn zěnme yàng?

У меня всё в порядке.

我很好. 

wǒ hěn hǎo.

(фамиль-

ярно)

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До свидания.

好走. hǎozǒu

再见. zàijiàn

Пока.

再见 

zàijiàn

Спокойной ночи.

晚安�wǎn’ān

好梦�hǎomèng

До скорого./
Увидимся позже. 

回头见�huítóujiàn
再会�zàihuì

下次见�xiàcìjiàn

Берегите себя.

多保重�
duō bǎozhòng

Хорошего Вам дня.

祝您今天愉快�
zhù nín jīntiān yúkuài

тому, кто 

уходит

всем

Благодарности и извинения.      음음感谢与道歉

Спасибо.

谢谢�
xièxie

Пожалуйста./
Не стоит благодарности.

不客气�bùkèqi
不谢�bùxiè



Спасибо большое.

非常感谢�
fēicháng gǎnxiè

Извините.

对不起/不好意思�
duìbuqǐ/bùhǎoyìsi

Очень Вам благодарен за Вашу доброту. 

感谢您的关怀�
gǎnxiè nín de guānhuái

Простите, что затрудняю Вас.

麻烦您�
máfannín
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Послушайте!/Минутку! 

匬我说匧�
tīng wǒ shuō ba
匬好了�tīng hǎo le

(фамиль-

ярно)
음음

Что такое?/В чём дело?

什么事?�
shénmeshì?

Извините…

对不起�
duìbuqǐ

Могу я обратиться к Вам?

请问�qǐngwèn 
对不起/让我�

duìbuqǐ/ràng wǒ

Как обратиться к другому человеку       음음�음음음如何与另人交谈

(когда гово-

рящий хочет 

что-то пред-

ложить)
(когда 

говорящий 

хочет задать 

вопрос)

Выражение эмоций и намерений       음���음�음表达情绪/意匑

Я поняла — не нужно

明白了�
míngbai le

Мне нравится … 

我喜欢�
wǒ xǐhuan

Я рад(а).

我非常高兴�
wǒ fēicháng gāoxìng

Это интересно.

这很有意思�
zhè hěn yǒuyìsi

Не понимаю.

不明白了�
bù míngbai le

Мне не нравится … 

我不喜欢�
wǒ bù xǐhuan

Мне грустно.

我不高兴�
wǒ bù gāoxìng

Это скучно./Неинтересно.

这没有意思�
Zhè méi yǒuyìsi








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Я хочу есть …

我想匃饭�wǒ xiǎng chīfàn 
Я хочу есть.

我想匃�Я хочу съесть что-либо

Я ищу …

我找的是
wǒ zhǎo de shì

Я хочу посмотреть … 

我想看看�wǒ xiǎng kàn kàn 
Я хочу посмотреть.

我想看�wǒ xiǎng kàn Я хочу посмотреть что-либо

Я хочу сходить …

我想到去�
wǒ xiǎngdào qù

Вопросы                                                    问题

Это что?

这是什么�
zhè shì shénme

Который из… 
(вещей/людей)?

哪一个是�
nǎ yīgè shì

Где это?

这是在哪儿�
zhè shì zài nǎ'er

Когда?

什么时候�
shénme shíhòu

Сколько?/Сколько стоит?

这是多嬑钱�
zhè shì duōshǎo qián?

Сколько (о количестве)?

有多嬑�
yǒu duōshǎo

Разрешение и просьба              음음음�음음

Могу я … ?

我可不可以/�让我��
wǒ kěbù kěyǐ/ràng wǒ

Разрешите мне … ?/
Могу я …?

请允许我�/�我可以�北�
qǐng yǔnxǔ wǒ / 

wǒ kěyǐ ma

Могли бы Вы … ?

拜托您�
bàituō nín (формально)

Скажите, пожалуйста, …?

请半诉我�
qǐng gàosù wǒ
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Замени

Замени

Замени

Я из Америки.

我从美国来�
wǒ cóng měiguó lái

Австралия

澳大利亚�àodàlìyà

Канада

加拿大�
jiānádà

Англия

英国�
yīngguó

Индия

印度�
yìndù

Филлипины

菲律宾�
fēilǜbīn

Таиланд

泰国�
tàiguó

Родная страна� 祖国

Знакомство/
Как представиться

自我介绍
zìwǒ jièshào

Меня зовут Майк Джонс.

我叫麦克琼斯�
wǒ jiào màikè qióngsī 

Рада с Вами познакомиться.

认识您我很高兴�
rènshí nín wǒ hěn gāoxìng
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Замени

Замени

Замени

Мои родители в порядке 
(здоровы).

我的父母很好�
wǒ de fùmǔ hěn hǎo

Старшая сестра

姐姐�
jiějiě

Родственник(и)

亲戚�
qīnqì

Папа

爸爸�
bàba

Мама

妈妈�
māma

Старший брат

哥哥�
gēge

Младший 
брат

弟弟�
dìdi

Дедушка

爷爷�yéye (в обращении) 
祖父�zǔfù 
(со стороны отца)
外祖父�wàizǔfù 
(со стороны матери)

Бабушка

奶奶�nǎinai 
(со стороны отца)�
姥姥�lǎolao 
(со стороны матери)�

Дядя

伯父�bófù (старший брат отца)
叔父�shūfù 
(младший брат отца)
舅父�jiùfù 
(любой брат матери)

Тётя

姑母�gūmǔ 
(любая сестра отца)
姨母�yímǔ 
(любая сестра 
матери) 

Сын

儿子�
érzi

Дочь

女儿�
nǚ’ér

Племянник/
племянница

侄子�zhízi (сын брата)
外甥�wàisheng (сын сестры)
侄女�zhínü (дочь брата)
外甥女�wàishengnǚ (дочь сестры)

Внук

孙子�sūnzi 
(сын сына)
外孙�wàisūn 
(сын дочери)

Внучка

孙女 sūnnǚ 
(дочь сына) 
外孙女�wàisūnnǚ 
(дочь дочери) 

Кузен/кузина

圂兄�táng xiōng старший кузен
圂弟�táng dì младший кузен
圂姐 táng jiě старшая кузина
圂妹�táng mèi младшая кузина

Супруг/
супруга

丈夫/夫人�
zhàngfu/fūrén

Подруга

女友�
nǚyǒu

Муж

丈夫�
zhàngfu

Жена

妻子�
qīzi

Младенец

婴儿�
yīng’ér

Ребёнок 
(малыш)

嬏孩子�
xiǎoháizi

Второй раз

第二次�
dì èrcì

Третий раз

第三次
dì sāncì

У меня есть девушка/
молодой человек.

我有女朋友/男朋友�
wǒ yǒu nǚ péngyǒu/nán péngyǒu

У меня есть младшая сестра.

我有妹妹�
wǒ yǒu mèimei

Семья        음家庭

В Китае я в первый раз.

我是第_一次_来中国的
wǒ shì dì_yīcì_lái zhōngguó de

Частотность        음次数

(любая сестра отца)
(со стороны отца)

(со стороны матери)

(со стороны отца)

wàisūnnǚ zhàngfu/fūrén
Замени

Замени

Замени

Замени

Замени

Замени

Папа

爸爸�
bàba

Сын

儿子�
érzi

Младший 
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Финансовое дело

金融业
jīnróngyè

Риэлтерское дело/
недвижимость

房地产业�
fángdì chǎnyè

Образование

教育事业�
jiàoyù shìyè

Я занят каждый день.

我每天都很忙�
wǒ měitiān dōu hěn máng

Спасибо за работу.

谢谢您的工作�
xièxiè nín de gōngzuò

Студент

大学生�
dàxuésheng

Служащий госу-
дарственного/
общественного уч-
реждения

公务员�gōngwùyuán

Учитель 
(в школе)

缁师�
lǎoshī

Профессор 
университета

教授�
jiàoshòu

Врач

医生�
yīshēng

Медсестра

[女]护士�
[nǚ]hùshi

Адвокат

律师�
lǜshī

Секретарь

秘书�
mìshū

Переводчик

翻译员�
fānyìyuán

Инженер

工程师�
gōngchéngshī

Сотрудник 
банка

银行罌员�
yínháng 
zhíyuán

Архитектор

建筑师�
jiànzhùshī

Музыкант

音乐家�
yīnyuèjiā

Художник

画家�
huàjiā

Повар

厨师�
chúshī

Полицейский

警察�
jǐngchá

Пожарный

消防人员�
xiāofáng 
rényuán

Бортпроводник/
стюардесса

[女]乘务员�
[nǚ]chéngwùyuán

Я – сотрудник фирмы.

Профессия        罌业

Логистика

物汁业�
wùliúyè

Информационные 
технологии/IT

IT技术�
IT jìshù

СМИ

大众媒体�
dàzhòng 
méitǐ

Риэлтерское дело/

Учитель 
(в школе)

缁师�
lǎoshī

Профессор 
университета

教授�
jiàoshòu

Адвокат

律师�
lǜshī

Секретарь

秘书�
mìshū

Сотрудник 
банка

银行罌员�
yínháng 
zhíyuán

Архитектор

建筑师�
jiànzhùshī

Повар

厨师�
chúshī

Полицейский

警察�
jǐngchá

Я – сотрудник фирмы.

Профессия        罌业
Студент

大学生�
dàxuésheng

Служащий госу-
дарственного/
Служащий госу-
дарственного/
Служащий госу-

общественного уч-
дарственного/
общественного уч-
дарственного/

реждения

公务员�gōngwùyuán

yīshēng

Медсестра

[女]护士�
[nǚ]hùshi
[女]护士�
[nǚ]hùshi
[女]护士�

Переводчик

翻译员�
fānyìyuán

Инженер

工程师�
gōngchéngshī

Музыкант Художник

Бортпроводник/
стюардесса

[女]乘务员�
[nǚ]chéngwùyuán
[女]乘务员�
[nǚ]chéngwùyuán
[女]乘务员�

gōngchéngshī

Риэлтерское дело/ Образование

jiàoyù shìyè

Информационные СМИ

大众媒体�
dàzhòng 
méitǐ

Замени

Замени

Замени

我是公司的罌员�
Wǒ shì gōngsī de zhíyuán

Медсестра

[女]护士�
[nǚ]hùshi
[女]护士�
[nǚ]hùshi
[女]护士�

Художник

Бортпроводник/
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Бейсбол

棒球�
bàngqiú

Футбол

足球�
zúqiú

Баскетбол

篮球�
lánqiú

Волейбол

排球�
páiqiú

Настольный 
теннис

乒乓球�
pīngpāngqiú

Гольф

高嬔夫球�
gāo'ěrfūqiú
杓球�
sháoqiú

Гитара

匉他�jít음
弹匉他�
tán jítā 
играть на�гитаре

Фортепиано

钢琴�gāngqín
弹钢琴�
tán gāngqín играть 
на фортепиано

Плавание

游泳�
yóuyǒng

Сёрфинг

冲浪�
chōnglàng

Лыжи

滑雪�
huáxuě

Сноуборд

单板滑雪�
dānbǎn 
huáxuě

Бег

跑步�
pǎobù

Марафонский 
бег

马拉松赛跑�
mǎlāsōng sài pǎo

Рыбалка

钓鱼�
diàoyú

Альпинизм

登山�
dēngshān

Кино

电影艺术�
diànyǐngyìshù

Музыка

音乐�
yīnyuè

Чтение

看书�
kànshū

Комиксы/маньхуа 
(китайские комиксы)

连环画�
liánhuánhuà
漫画�mànhuà

«Сделай сам»

自己动手做�
zìjǐ 
dòngshǒu 
zuò

Сбор моделей

制作模型�
zhìzuò 
móxíng

Кулинария

烹调术�
pēngtiáoshù

Вязание

编结�
biānjié

Путешествие

旅行�
lǚxíng

Фотография

照相�
zhàoxiàng

Коллекционирование 

антиквариата

收集古董�
shōují gǔdǒng

Садоводство

园艺�
yuányì

Моё хобби – теннис. 

我的爱好是网球�
wǒ de àihào shì wǎngqiú

Хобби и интересы  业余爱好

Я увлекаюсь пением в караоке.

我喜欢唱卡拉�OK/KTV 
wǒ xǐhuān chàng kǎlā OK/KTV

n

Баскетбол Волейбол

排球�
páiqiú

«Сделай сам»

自己动手做�
zìjǐ 
dòngshǒu 
zuò

Путешествие

旅行�
lǚxíng

照相�
zhàoxiàng

СадоводствоКоллекционирование 

shōují gǔdǒng

Садоводство

园艺�
yuányì

pēngtiáoshù
制作模型�
zhìzuò 
móxíng

烹调术�
pēngtiáoshù

Фотография Коллекционирование 

日
常
用
语

自
我
介
绍

Бейсбол

bàngqiú

Футбол

足球�
zúqiú

Настольный 
теннис

乒乓球�
pīngpāngqiú

Гольф

高嬔夫球�
gāo'ěrfūqiú
杓球�
sháoqiú

Замени

Замени

Замени

Лыжи

滑雪�
huáxuě

Рыбалка

钓鱼�
diàoyú

Чтение

看书�
kànshū

У
ст

о
й

чи
вы

е
 в

ы
р

а
ж

е
н

и
я 

 

(китайские комиксы)

liánhuánhuà
mànhuà

Сёрфинг

chōnglàng

Марафонский 

马拉松赛跑�
mǎlāsōng sài pǎo

Музыка

 пением в караоке.

OK/KTV 
wǒ xǐhuān chàng kǎlā OK/KTV

Гитара

匉他�jít
弹匉他�
tán jítā 

Фортепиано

钢琴�
弹钢琴�
tán gāngqín играть 
на фортепиано


  З

н
а

ко
м

ст
во

/
 К

а
к 

п
р

е
д

ст
а

ви
ть

ся

Сноуборд

单板滑雪�

Альпинизм

dēngshān

Плавание

游泳�
yóuyǒng

Бег

跑步�
pǎobù

Я увлекаюсь пением в караоке.

我喜欢唱卡拉�
wǒ xǐhuān chàng kǎlā OK/KTV

Кино

电影艺术�
diànyǐngyìshù


